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 مفاهيم جوهرية في ترجمة لغة الأحكام القضائية

 من الفرنسية إلى العربية 

fundamental concepts in the translation of juridical discourse from French to Arabic 

 DOI:000.009.009-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

 الملخص: 

ة ترجمة الخطاب القانوني الفرنسي إلىى الخطىاب القىانوني تعرض الباحث في هذا المقال إلى إشكالي

العربىىي ى ىىى لىىوا لكىىة الاكىىا القتىىاجي الرىىي تنىىلخط بىىلقخها لىىمت الخطىىاب القتىىاجي المر ىىع   حيىىث 

المقال أنهىا ليسىف فقى   لمت خلا تتبي  إذ تساال الباحث ىت العقبات الري تقف ىاجقا أمام المررجا القانوني 

  لىىذلك نىىا  مىىت ز النصىىوا القانونيىىة خالأىىة ا حكىىامالرىىي تمي ىىرتب  بال ىىك ية تىى قإنمىىا نانونيىىةلسىىانية 

الجاهزة  قاسرخلام العباخاتبع الم زم اطالفرنسي نالق إلى خصاجص الخطاب القتاجي الترقخي الرطر  

ى ىى الاكىا القتىاجي  قىىرط الباحىث ا حيىا  فىي أل ى   الإن ىااالقتاجي الخىالي مىت  قأس وب الخطاب

ىالري تمك   هت ماهيرقبي     نمىا اسىرعرض قلسىانيةمنىر  لمركافاىات نانونيىة ا ت المررجا مت فهمه باىرباخه نص 

تقنياته ا ى ى المررجا معرفة ار  رالقتاجي الذي ي قأس وب الرارير القتاجية العربية ال  كةمميزات الباحث 

نبىى  انرىىرا   قىىانونيتنىىلخط لىىمت ىم يىىة الباىىث ى ىىى المركافاىىات الرىىي يباشىىر المرىىرجا ال هىىا ىوامىى قن   

  قلكرهمركافاات قظيفية تؤدي نفس الوظيفة في النظام القتاجي الهلف 

 : يحتاالكلمات المف   

 الركىافؤ-القتاجيةا حكام  تارير-العربيةالقتاجية  ال  كة-القتاجي الاكا-الفرنسيالخطاب القتاجي 

 الوظيفي

Abstract:  
This research paper dealt with the problems caused by translating French 

judicial discourse into Arabic judicial discourse in the light of discourse used in 
judgments, which is incorporated language. Through this paper, the researcher 
aimed to discuss problems faced legal translator, which are both legal and linguistic 
and related to formal aspects of judgments. It was necessary to evoke important 
features of French judicial discourse especially compulsory one and using ready-
made expressions and legal style. In additions, the researcher exposed legal 
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 judgment understanding known as a text, which produces legal and linguistic 
equivalents. Furthermore, legal translator when searching for equivalents before 
proposing functional equivalents that works similar functions in target legal system 
and target discourse must know the researcher figures out Arabic legal judicial 
features and legal drafting that.   

Keywords: 
French judicial discourse- legal judgments- Arabic judicial discourse- legal 

drafting- functional equivalents.  
 " اللغّةالحكم لبدأت بإصلاح "لو أتيح لي 

 نونفوشيوس

 تمهيد: 

القانونية الوسي ة الوحيلة الري يرجسل القانو  مت خلالها مهمىا نانىف مصىادخه ق فرقىىه  ال  كةتعربر 

ك يبلق للذ ،ىهاالقانونية قتنو   ال  كةد قهذا ما ياي  إلى تعل   قهي البوتقة الري تجسل الفكر القانوني قىم ياته

نمطيىىة الخطىىاب القىىانوني بهىىلف تاليىىل نىىون نىى  خطىىاب نىىانوني باسىى  الجهىىة الرىىي  لاملىىرقخيا اسىىرخ

القىىانوني الم ىىرر   ىىىت الفعىى  الر ىىريعي، قالخطىىاب النىىات تصىىلخه م ىى  الخطىىاب القىىانوني الر ىىريعي 

 مىت الجىلير بالىذنر  ن الباث الااليوالقتاجي الذي ينرجه القالي ىموما قالذي سيكو  مول قالخطاب 

 أمنانىىف أحكامىىا أ القتىىاجية سىىوااتصىىلخها الماىىانا قالمجىىالس ىليىىلة ب القتىىاجي يتىىا ق ىىاج  الخطىىا أ 

يمكىىت ل باىىث الاىىالي الرطىىرق إلىىى جميىىع  ى يىىه اقتسىىاىل ى ىىى تنفيىىذ ا حكىىام  ق ىىاج  أخىىر   مأ نىىراخات

الاكىا  ما يعرف ب كىة الماانا قهواهرمامنا في ا حكام الري تصلخ ىت  قإنما سيناصرالو اج  المذنوخة 

ى ى أها المعونات الري تعررض المررجا القانوني أ ناا الررجمة مت الفرنسية  قسنااقل الونوف القتاجي

مىا ببيعىة ت ىك ف إلى العربية ى ما أنه تا اخرياخ ىينات أحكام تعود إلى حقبة ااسىرعماخ الفرنسىي ل جزاجىر 

ل مررجا القانوني تجاقز العقبات  قنيف يمكت ؟القانونيةفق  لسانية أم أنها ترتب  بال ك ية  العقبات ه  هي

 ؟نانوني ىربي مكافئ ل نص القانوني المصلخ قإنراط نصالمخر فة 

القانونيىة ىمومىا  ال  كىة ىىت خصىاجصنصل الإجابة ىت هىذه الرسىاتات سىنرالي فىي المقىام ا قل  

ىىسىىنرطرق إلىىى ماهيىىة الاكىىا القتىىاجي باىربىىاخه ن  ىىا  القتىىاجي خالأىىة  قىىىت الخطىىاب ا يمرىىاز بال ىىك ية ص 

  إلىافة إلىى ذلىك سنسىرعرض مميىزات أسى وب الراريىر العربيىة القتىاجية ال  كىة قسىنعرط ى ىى القانونيىة

    القتاجي  النص   ترجمة قتج ياته فيىت مفهوم الركافؤ  قبعلها سنرالي القتاجي
  الفرنسي: الخطاب القضائي -1

 اتفىاق شىبه ن ىي ن ير إلى أنه يسىود   le discours juridictionnel  الاليث ىت الخطاب القتاجيبن

ق ليس لكة أي أ  المررجا يقوم بنق  لكة ماينة بالسياق ق ليس لكىة  الل  ى ماا الررجمة بأننا نررجا خطاب
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هىذا الروجىه يرقاسىمه  لكلام /اال  كىة ل ناجيىة دي سوسىير اقهىذه الفكىرة تعربىر امرىلاد بالمعنى المجرد ل عبىاخة

الىذي دافىع ىىت الفكىرة الرىي تفيىل بأننىا نقىوم  1ى ىى لىراخ بىيلاط يىةالقانون الررجمىةى ىا بعض مىت ى مىاا 

ا خيىر بىأ   الك مات، قير  هذاباىرباخها ناجمة مت  ال  كةالمفع ة بالسياق قليس  ال  كةبررجمة الخطاب أق 

فة إلىى ذلىك، ا إلىا الررجمىة يؤدي حرما إلى مىا يعىرف برعىذخ  ال  كةنيام القانونييت بالررجمة ى ى أساس 

 قانرىىراض المصىىط ااتيمكىىت إنرىىاط ترجمىىة مقبولىىة أق ذات مقرقجيىىة جيىىلة باسىىرعمال الررجمىىة الارفيىىة 

لكىت ىنىلما يرنىز المرىرجا جهىله ى ىى الخطىاب  الهىلف الخطاب القانوني  قإدخاجها فيالقانونية ا جنبية 

الباىث ىىت  قيقىوم بعم يىة، بسىياق توالأى ي معىيت قالمصىط اات المربوبىةداات الك مىات  قيباث ىت

مىت إنرىاط ترجمىة مكافاىة ل ىنص  قالسىيكولوجي سىيرمكتالجان  المعرفىي  قيعرمل ى ىالمركافاات الممكنة 

 ا لأ  لكنها ليسف نفسها  

قالرجريىل تمرىاز باللاشخصىانية  2القانونية الفرنسية فهي نمىا قلأىفها نوتسىيفيريس ال  كةقبخصوا 

قليسىف تقريريىة مىت  قهىي قلأىفية بىلاالصىي  المبنيىة ل مجهىول  ىوي ى ىرىقتا لىما  النزاهىةأج   مت

  الوانعية الو ي  بالاياة  قأداجية قم زمة اختبابها

بسب  احرواجىه ى ىى مصىط اات  ا ن ر تعقيلاالخطاب القانوني مت بيت لكات الرخصص  نما يعربر

ل القىانوني دالىة مخر فىة م ى  ااسىرعما تكرسي فىيالعامة لكنها  ال  كةمسرملة مت  قأخر  ىامةمرخصصة 

إذا اسىىرخلم فىىي الخطىىاب القىىانوني تررتىى  ى يىىه تبعىىات نانونيىىة  ففىىي المفرىىرض  الىىذي obligation الإلىىزام

ىم يىا يسىرخلم لكىة مسرعصىية ى ىى ا فىراد ليىر  النىاس لكنىهالقانو     يكو  مراحا لكى   النظري يطمح

القيام بعم ية إلألا  قتجليل  إلى يتيالعليل مت القانون حالة دفعفقهي  القانوني،المرخصصيت في الميلا  

كة القانونية مت خلال الرق ي  مت المفردات القليمة قاسرعمال أس وب تارير قالىح، لكىت هىذه الولىعية ل   

القانونيىة قهىذا يىؤ ر نىذلك ى ىى ىم يىة الرفسىير الرىي يقىوم بهىا القىانونيو  خصولأىا  ال  كىةا تزال تصب  

العامىة فىي المفىردات فىع  بعىض المفىردات ا تعنىي  ال  كىةالقانونيىة مىع  ال  كىةاشىررنف  حىال قفيالقتاة  

   3ص  الررميز الذي يقوم به القاخئ لير المرخص   ما يؤدي إلى سوا فك   نفسها قهذااللالة 

 كىةال   القانونيىة قهىي  ال  كىةة لكات نانونية أق لنق  لكات فرىية تنرمي إلىى بوجود ىل   4يعرقل نوتيفيس

الفرىيىة الخالأىة برجىال  ال  كىةم ى  الرقنىيت المىلني ، ق  codesقنينىات الر  الفرىية الر ريعية المرع قىة بسىت 

 ة الخالأىىة بالماىىانا الفرىيىىة القتىىاجي ال  كىىةق  القىىانو  الرىىي يسىىرعم ها القىىانونيو  مىىت أجىى  الاىىليث ىنىىه

قمركىرخة تم ى  أنسىاما مىت الخطىاب   expressions  préétabliesالقانونيىة ىبىاخات جىاهزة ال  كىةقتسرخلم 

القانوني قهىي ميىزة خالأىة با سى وب القىانوني الىذي يك ىر اسىرعماله فىي معظىا النصىوا القانونيىة م ى  

بأ  هذه العباخات لا تكت مت ذي نب  تمر ك س طة في الخطىاب  5في هذا الصلد، أشاخ نوتسيفيرس .العقود 

نمىا أ  الخطىاب القىانوني  ل ال قهي ا تركير قسيانها لير مراو  انرسبرها مت ن رة ااسرعم القانوني لكنها

يطر  إشكالية جوهرية فىي الررجمىة القانونيىة قا يمكىت بىأي حىال الاىليث ىنهىا دق  معرفىة ماهيىة هىذه 

جودة الررجمىة القانونيىة  يؤ ر فيالإشكالية ى ى اىرباخ أ  الخطاب القانوني مركير، قيم   مركيرا أساسيا 
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ة ينبكي دخاسرها مت نب  المررجا القانوني نب  ال رقن في ىم ية الررجمة م   المسىرو  ات ىل  قله مسروي

    6د المعنى قليره مت المسرويات اللالي الذي يال  

المفع ىىة الرىىي تصىىاا بهىىا ا حكىىام  ال  كىىةأمىىا فيمىىا يرع ىى  بالخطىىاب القتىىاجي مولىىون با نىىا، فهىىو 

 بما ي ي:  8قهو يمراز حس  برقلوبسكي  7ذيةقمخر ف القراخات الرطبيقية أق الرنفي

  فىي الاىاات الخالأىة م ى  السىرنة أق بابع م زم خاا قم مىوس أي أ  القواىىل القانونيىة تطب ى -

 ناو ذلك ياكا القالي ل  خص المعني قفي الاالة المعنية   

الماكمىىة  تع يىى  القىىراخات المرخىىذة مىىت بىىرف القالىىي أق هياىىة الماكمىىة أق المج ىىس القتىىاجي أق -

 الع يا م   لألاحية اللىو  أق الرفسير القانوني أق بخصوا الإ بات  

)ا حكىام ىمومىاب بأسى وب خىاا بهىا يفىرض اسىرخلام ىبىاخات معينىة  ترميز القراخات القتىاجية -

 ر ىت الولع السياني قمصط اات تعب  

ون الو ىىاج  فتىلا ىىىت ذلىىك، يتىىا الخطىاب القتىىاجي الفرنسىىي ىىىلة أنىىوان فرىيىة تخر ىىف حسىى  نىى

أق العسىىكرية   لىىذلك مىىت  9الصىىادخة ىىىت الهياىىات القتىىاجية م ىى  الماىىانا الإداخيىىة أق الماىىانا الملنيىىة

التىىرقخي إختىىان نىى  مجموىىىة مىىت ا حكىىام إلىىى دخاسىىات معمقىىة نصىىل تاليىىل خصاجصىىها ال سىىانية 

ه، قبعىىل ذلىىك ىنىىلما قال ىىك ية قالمصىىط اية قالقانونيىىة قبالرىىالي يسىىه  تعامىى  المرىىرجا معهىىا أ نىىاا تكوينىى

خ الاكىا أي أ  القالىي نىل د ماىر  إلىى تعىل   10نما أشىاخ نىوخني يماخس الررجمة القانونية بصفة احررافية 

ة قنل يكىو  القالىي ىتىوا مىت بىيت أىتىاا خ له بعل مراجعة المسود  يكو  الناب  الوحيل ل اكا قالمار  

ا فىي إلأىلاخ الاكىا قبالرىالي نىل يكىو  الاكىا   مجمون ا ىتاا الذيت اشىررنوهياة الماكمة قبالرالي يم   

نهاجيا أق حكما بعل الطعت أق لير ذلك  نما أنه في الم هل الذي تلقخ فيه الماانمة ترلاخ  أدقاخ الفىاى يت 

قا شىخاا المعنيىيت لىاايا أق جنىاة قمم  ى  الاى  العىام   ية الروالأى  فهنىا  القالىي الماىامو في ىم 

الاكا إلى ت ك المعطيىات قنىل يرىلخ  فىي تاريىر الاكىا ناتى  التىب  الىذي سيسرنل القالي أ ناا إلألاخ 

يعرمل ى ى العباخات الجاهزة قالمركرخة الري ترسا باسرقراخ في مللولها، لذلك يولأف الخطىاب القتىاجي 

 incorporé discours11 بالخطاب المر ع  

يرسىا بهىا الخطىاب القىانوني س وب الخطىاب القتىاجي بالإلىافة إلىى المميىزات الرىي أأس وبيا يمراز 

ة ىموما بااسرعمال المك ف للأسماا قأسىالي  البيىا  ى ىى لىراخ الروخيىة ل ن يى ل بكيىة الرخفيىف مىت حىل  

   Courالنفي م   ىم  ن ي  المسىؤقلية بىلا مىت لليىر نزيىهل أق المجىاز المرسى  فىي اسىرعمال مصىط ح 

يسرعم  ا س وب القتاجي في العلالىة باىربىاخه ق 12ل لالة ى ى أىتاا هياة المج س القتاجي أق القتاة 

مصلخا مت مصادخ القانو  قنجله حالرا في ا حكىام قالقىراخات الرىي يصىلخها القتىاة قالماىانا قنى  

 ا جهزة الرابعة ل علالة  

ن مىا يرطىاب  قفي هذا الصلد، ن ير إلى أ  ن  دقلة تعرمل ى ى تقسيا ل هياىات القتىاجية خىاا بهىا 

ففي النظام القتاجي الفرنسي توجل تقسىيمات قتسىميات لهياىات نتىاجية تخر ىف ىىت  أخر ،لى مت دقلة إ
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الرىي نىل ترىرجا بماكمىة  tribunal de grande instance الم ىالالنظىام القتىاجي الجزاجىري فع ىى سىبي  

ا أقل بماكمىة    النظىام القتىىاجي الجزاجىري يعربىر الماىىان ترىرجا ىمومىىاقإنمىا  موجىىودة،ابرلاجيىة ليىر 

مج ىس  أق tribunal فىي حىيت نجىل فىي الجزاجىر الماكمىة   13قجهة نتاجية مخرصة بمساج  القانو  العام 

بينمىىا يعنىىي هىىذا المصىىط ح فىىي فرنسىىا ماكمىىة  قهنىىا تبىىرز إشىىكالية ترجمىىة المصىىط اات   courنتىىاا 

بظلالها في الررجمة  القانونية قالقتاجية خصولأا بيت النظاميت القتاجييت الفرنسي قالجزاجري الري ت قي

نانىف أق  ناجيىة ى ىى لىراخ ل  ال  كىةصىة أحاديىة القانونية ىموما، قى ى المررجا اسرخلام نىواميس مرخص  

 ال  كىةنىوخني  لى   Vocabulaire juridiqueقالمصط اات القانونية في الر ىريع الجزاجىري ابرسىام القىرام 

لفىىرقق الموجىىودة بىىيت ا نظمىىة القانونيىىة المعنيىىة نصىىل إدخا  ا 14بالإلىىافة إلىىى القيىىام بالباىىث الو ىىاجقي

 بالررجمة القانونية 

 15Gémarأما فيما يرع   بالمسرو  الناوي فلا قجود لقواىل خالأة بالخطاب القتىاجي لكىت جمىاخ

 /Est décrétéالقانونية الفرنسىية مىت خىلال الصىي  المبنيىة ل مجهىول  ال  كةأشاخ إلى تكيير مكا  الفع  في 

est décidé 

Le prévenu est cité à procès pour avoir… إلى تأخير الفعل/ إلافة 

 « Sans préjudice de l’application….quiconque se livrera à un acte prohibé ... sera 

puni d’un emprisonnement » 

المبنيىة  ن ىرة اسىرخلام الصىي قإلافة إلى اانرقال مت لأىيكة المبنىي ل مع ىوم إلىى المبنىي ل مجهىول 

الخطىىاب القتىىاجي أي أ  المراىىلي ا يراىىلي باسىىمه ال خصىىي قإنمىىا باسىىا  ا شخصىىانيةل مجهىىول بسىى  

 . القانو 

 ترتيب الجمل: 

يركيىىر الررتيىى  المعرىىاد ل جمىى  فىىي الخطىىاب القىىانوني الفرنسىىي بايىىث تسىىب  جم ىىة ظرفيىىة الجم ىىة 

  الرجيسة:

Considérant / Vu  

Attendu que …. 

Vu les articles …. 

En conséquence, la commission autorise »  

 طول الجمل:  -

ه ىىت مخر ىف لكىات تعربر ظاهرة بول الجم  ظاهرة شاجعة في الخطاب القانوني قهىي بىذلك تميىز

يرجىىع اسىىرعمال الجمىى  الطوي ىىة لمبىىلأ  16، باسىى  جيمىىاخالمرلاقلىىة ال  كىىةحرىىى ىىىت الرخصىىص ا خىىر  ق

الىىنص  ا سىى وبية لماىىرخالكفىىااة  إلىىى نيت قفىىي العقىىود بك ىىرة قا يعىىز  ذلىىكالرعىىلاد الىىذي نجىىله فىىي القىىوا
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اسىىىرقبال الىىىنص القىىىانوني خصولأىىىا بالنسىىىبة لكيىىىر تتىىىر بمقرقجيىىىة قظىىىاهرة  سىىىرخلم قهىىىيلماالقىىىانوني 

 المرخصص في القانو  

 الحكم القضائي: -2

ق يقىة  mentjuge ل اكىا القتىاجي فىع  الاكىا   17Cornuاسىرنادا إلىى الرعريىف الىذي مناىه نىوخني

  acte d’autoritéناتجة ىت الوظيفة القتاجية الري يماخسها القالي في أل ى  ا حيىا  قهىو فعى  سىيادي 

تم   اللقلة  الري تركف  بالفص  في نزاىات المرقالىيت  نمىا يعبىر الاكىا أي أنه تصلخه هياة ذات س طة 

إلىافة إلىى مىا سىب  يعنىي الاكىا فعى   ىت فكر القالي قهو قسىي ة لإبىلاا نراخاتىه قفعى  من ىأ ل قىانو  

مرعىلدة المعىاني يىرا  jugement قن مىة حكىا  18الفص  في نتية نصل ح ها ىق  الراقي  ق الملاقلىة فيهىا

أمىا إذا لأىلخ   tribunalإدخا  مللولها تبعا ل هياة الري تصلخها م لا مصىط ح حكىا يصىلخ ىىت الماكمىة 

  قا مىر ال ىاني الىذي يميىز الاكىا هىو المفىردة  arrêtخ يسىمى نىرا  la Courالاكا ىت المج ىس القتىاجي 

   حتىىىوخي  حكىىىا- jugement de défautالمسىىىاىلة الرىىىي تزيىىى  ىنىىىه الكمىىىوض فيقىىىال: حكىىىا ليىىىابي 

jugement contradictoire   ن يرة في هذا الإباخ، لير أنه بالنسبة ل مررجا القانوني إذا لىا يكىت  قا م  ة

باكىا مرنىانض إذا لجىأ إلىى الارفيىة  يعربىر  jugement contradictoireجا ى ىى إبىلان بىالفواخق نىل يرىر

ل ن اب القتاجي إذ يعربر ترويجا لفكىر القالىي الىذي يرىلخ  فىي العلانىات  الاكا مت بيت ا قجه ا ساسية

  مىت خىلال الىلىاقي وااجرماىية مىت أجى  احرىرام تطبيى  القىانو  فىي الاىاات الرىي يصىولها المرقالى

الاكىا فيهىا خالأىا قمقرصىرا ى يهىا فقى  أي أنىه ا ينسىا   قالرىي يكىو     actions en justiceة القتىاجي

 19. ى ى القتايا المما  ة
 القضائية العربية:  اللّغة -3

العربية المسرعم ة في الجان  القانوني في مصر إلى أخبعة ألأناف قهىي لكىة  ال  كة 20لأنف بيومي

بهىا الن ىاب القتىاجي م ى   ات قالمعاهىلات قلكىة القتىاا الرىي يصىااالر ريع المرع قة باللسىروخ قااتفانيى

ة أق نرابي قتسمى تسمى مرافعقا حكام قلكة المااماة باىرباخها دفاىا قإنناىا تص  في نال  إما شفهي 

القانونيىىة ا ناديميىىة المسىىرعم ة فىىي اللخاسىىات القانونيىىة  ال  كىىةقالنىىون الرابىىع يم ىى  فىىي  ىريتىىة، مىىذنرة أ

 .ية الري تتا تياخات الفكر القانوني قالمنهجية القانونية إلى لير ذلكالع م

-العربية المسرخلمة في الن اب القتاجي الجزاجري فلا قجىود للخاسىات تىذنر  ال  كةأما فيما يرع   ب

القراخات القتاجية  لير مخر ف ا حكام ق خالألإفي إجرااات الرقالي ق ال  كةأهمية  خلا-ى منا  باس 

القتاجية العربية خالأة ىنلما يرع   ا مىر  ال  كةالقانونية الفرنسية ى ى  ال  كةمكت أ  تنسا  نمطية أنه ي

بالررجمة      النمطيات تريح ل مررجا القانوني معرفة مميزات ن  نىون مىت الخطىاب القىانوني، قبالرىالي 

 مشىك ية تاريىر الاكىا القتىاجي أ مأالررنيز ى يها أ ناا ىم ية الررجمة سواا مىا تع ى  بعلزاميىة العبىاخات 

 القتاجية  ال  كةأس وب  ممصط اات الهياات القتاجية أ

 أسلوب تحرير الأحكام القضائية: -4
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قا دب الطريقة الري يعبىر المؤلىف مىت خلالهىا ىىت أفكىاخه  ال  كةن يرا ما يعربر ا س وب في ميلا  

قأحاسيسه أما في الميلا  القانوني فهو يختع إلى لأي  مرعاخف ى يها مت نب  خجال القانو  ى ى لراخ 

قا مىر ذاتىه ينطبى  ى ىى ا حكىام القتىاجية   21العقود الرىي تنصى  فىي نوالى  لكويىة قشىك ية خالأىة بهىا

لخها الماانا حيث يعربر النط  بالاكا الىذي يقىوم بىه القالىي ىمىلا تفاى يىا مىع الملنية قليرها الري تص

تتمت له الرمرع با  مس وب مىع مناىه يليىات اسىررداده  ب   يرقلم به الملىي نصل الاصول ى ى إجابة

تظهر في شىك  تقسىيمات فىي نىص الاكىا قجمى  مرنمىة ىكىس مىا دخجىف  22قهذه الإجابة باس  نوخني

قليمىىة الرىىي نانىىف تامىى  فىىي بياتهىىا ت ىىك الإجابىىة   نمىىا أ  ا حكىىام القتىىاجية تتىىا ىىىلة ى يىىه ا حكىىام ال

أخبعىىة توجىل  24قباسى  نىىوخني 23سىجلات لكويىىة منهىا السىىج  السىردي ى ىىى اىربىاخ أنىىه حكايىة مقرتىىبة

 في الاكا القتاجي قهي:  سجلات

الرىي تقىلم بهىا المىلىي الوناجع نرقنولوجيا قنون اللىو  السج  الراخيخي الذي يسرد ا حلاي ق-1

 نما تكو  ا فعال في الاكا القتاجي الفرنسي في زمت المتاخن قالمالي  

الىىذي يصىىف بىىه القالىىي السىىب     impersonnelالسىىج  الولأىىفي الىىذي قلأىىفه باللاشخصىىانية -2

ت مى ا  المؤدي إلى النريجة م   الالي المسب  ل رعويض قهو سىج  ا ياىوي أيىة أسىالي  البيىا  قا تقىلير

 لل  القالي  

العامىة قيسىرخلم فىي سىرد الونىاجع قالاىاات  ال  كىةالمرلاقل الذي يتا ن مات تسرخلم في  السج -3

 المعنية بالماانمة 

المباشر قاللاشخصاني الذي يعبر مت خلالىه القالىي ىىت قنىاجع قظىرقف الماكمىة دق   السج -4

 الرالي باسمه ال خصي 

الاكىىا القتىىاجي باسىىرخلامه ل مصىىط اات القانونيىىة الرىىي  ى ىىى المسىىرو  المصىىط اي يمرىىاز أسىى وب

-comparaitre – tribunal de premier ressortيسرعصىىي فهمهىىا مىىت لىىل  المر قىىي العىىادي م ىى  

demandeur-appelant- تتاف إلى لأعوبة المصط اات القانونيىة إشىكالية تعىلد المعىاني الرىي تم ى   مان

يايى  إلىى ىىلة  ا  قاحىل ا  ك  ىىام، ق السىب  يرجىع إلىى أ  مصىط اىاجقا مت ىواجى  الررجمىة القانونيىة ب ى

الري تعني في المجال القتاجي   demandeurمعا  مخر فة قالري نل تكو  معاني نانونية تقنية أق ىامة م  

 العامة المطال  ب يا ق ليرها مت ا م  ة    ال  كةملىي قفي 

 ا  أق جزاجيى ا    ن  حكا نتاجي مهما نا  نوىه ملنيأما فيما يرع   بالجان  ال ك ي ل اكا القتاجي فع

ي رم  ى ى تعييت الس طة الري ألألخت الاكا مربوىة بعباخة تبيت اسا اللقلة م   : الجمهوخيىة الفرنسىية 

لأحكىىام لبالنسىىبة للأحكىىام القتىىاجية الرىىي حىىرخت فىىي فرىىرة ااسىىرعماخ أق الجمهوخيىىة الجزاجريىىة بالنسىىبة 

ااسرقلال ، إلافة إلى ىباخة باسا ال ع  الفرنسي أق الجزاجري ، نون الاكا  المارخة في الجزاجر ىق 

ابرلاجي ، تاخيخ الاكا ق الج سات، تعييت أسماا القالي، ناتى  التىب  ق  الررجمىا  الرسىمي  : نهاجي أق
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الصيكة  ل كة العربية بالنسبة للأحكام الري ألألخت إبا  فررة  ااسرعماخ ق الخصوم  ق الوناجع إلافة إلى

 العربية: ال  كةب 25أقخدها بوسالا الصيكة الريالري ا يصح الاكا مت دقنها  فهذه   الرنفيذية ل اكا القتاجي

أىىىوا  الرنفيىىذ المط ىىوب إلىىيها ذلىىك  قتىىأمر نىى ل الجمهوخيىىة الجزاجريىىة الليمقرابيىىة ال ىىعبية تىىلىو 

لماىانا مىل يىل المسىاىلة اللازمىة لرنفيىىذه ا  نىواب العمىومييت ققنىلاا اللقلىة لىلبرنفيىذ هىذا الاكىا قى ىى ال

قلباب القوات العمومية تقىليا المسىاىلة اللازمىة لرنفيىذه بىالقوة ىنىل اانرتىاا إذا ب ى   نادةقى ى جميع 

 منها ذلك نانونا ل

  بالفرنسية:ق

En conséquence, la république algérienne Démocratique et Populaire mande et 
ordonne à tous agent d’exécution, sur ce requis, de mettre à exécution, le présent 
jugement. » « Aux Procureurs Généraux et aux Procureurs près les Tribunaux d’y 
tenir main ; » A tous commandants et Officiers de la force Publique de prêter main 
forte lorsqu’ils seront légalement requis. »    

 سىابقا، يرجىعنما قجلنا في حكا نتاجي حتوخي، أسنلت لي ترجمره باىربىاخي مررجمىا خسىميا  

قهىو لأىادخ ىىت ماكمىة فرنسىية بىالجزاجر  1243جىوا   22إلى الاقبة ااسرعماخية ل جزاجر مىؤخ  فىي 

 قبالصيكة الرنفيذية الرالية: 

En conséquence, la République Française mande et ordonne : à tous 
fonctionnaires et agents de l’autorité d’exécuter ou de faire exécuter le présent 
jugement.  

يرع ى   الير أنه في الونف الاالي، تكير أس وب تاريىر ا حكىام القتىاجية الجزاجريىة خصولأىا فيمى

ابقة قألأىىبح ماىىرخ الاكىىا يكرفىىي فقىى  بىىذنر بعىىض بالصىىيكة الرنفيذيىىة الرىىي أشىىرنا إليهىىا فىىي ا م  ىىة السىى

نطىىر  الرسىىاتل هىى  يمكىىت  الاكىىا قهنىىاالمع ومىىات م ىى  تاميىى  المصىىاخيف ل ىىذي خسىىر القتىىية قدخجىىة 

ل ركافؤ الوظيفي في الررجمة أ  ياىيت باسى  الفرىرة الزمنيىة الرىي يرىرجا فيهىا الاكىا؟ قالإجابىة ىىت هىذا 

ىمومىا إلىافة إلىى  قالررجمىة القانونيىةالقتىاجية خصولأىا الرساتل ترط   دخاسات معمقىة فىي الررجمىة 

 لرقخة نبول أ  الررجمة ليسف ا لأ  قإنما نسخة شبيهة با لأ  

التكافؤ الوظيفي في ترجمة الأحكام القضائية: -5    
ترنز النقاش نىليما فىي ميىلا  الررجمىة حىول جلليىة  ناجيىة ناجمىة ى ىى أسىاس الرمييىز بىيت الررجمىة 

جمىىة الاىىرة إلىىافة إلىىى الرمييىىز بىىيت ال ىىك  قالمارىىو  أق المتىىمو ، لكىىت ىقىى  الاىىرب الارفيىىة قالرر

العالمية ال انية اسرمر هذا النقاش برس ي  التوا ى ى مفهوم الركافؤ في الررجمة باىرباخه مفهوما جوهريىا 

ل مفهىىوم فىىي ى ىىا الررجمىىة أق الع ىىا الىىذي يخىىرص بلخاسىىة القتىىايا النظريىىة قالرطبيقيىىة ل ررجمىىة  لقىىل أسىىا
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ى ماجهىا بسىىب  تعىىلد قالركىافؤ ن يىىرا مىىت الابىر  نىىه نىىا  قا يىزال ماىى  اخىىرلاف لىل  منظىىري الررجمىىة 

المسرويات الرىي يعىرف مىت خلالهىا هىذا المفهىوم إذ نجىل المسىرو  ال سىاني قالمسىرو  الىلالي قالمسىرو  

ا لأى  ق الىنص الهىلف  الروالأ ي قالنصي   فعنلما نريل قلأف أق تفسىير العلانىة الموجىودة بىيت الىنص

  26ي امنىىل تبعىىا لمسىرويات الرا يىى  الخمسىة الرىي أشىىاخ إليهىا فعن نىا نسىرخلم الركىىافؤ ق هىذه العلانىىة تقىاس

Munday  تا ي  نىون المعنىى المعجمىي )معنىى  2تا ي  الك مات  الجم  أق النصوا بأنم ها ،  1هي : ق

الر ىىابه فىىي  4ركىىافؤ )الركىىافؤ الىىليناميكيب ، ا  ىىر الروالأىى ي الىىذي يولىىله ال 3لأىىريح أق معنىىى لىىمنيب ، 

 الاالة  الهلف ق قظيفة الررجمة )الركافؤ الوظيفيب    5الخصاجص ال كوية )الركافؤ ال ك يب 

ينق  المررجا البلاا بأنم ه مىت ناحيىة إجماليىة ا  حيثنما يعربر الركافؤ أس وبا مت أسالي  الررجمة 

ي  الررجمىة يقىوم ى ىى اسىرخلام ن مىات أق تعبيىرات لفظيىة مخالفىة تفصي ية لمعناه فهو ل أس وب مىت أسىال

 Derbenlet داخب نىيق Vinay قبالنسىبة لفينىي 27ل ىنص ا لأى  لكنهىا تنىر  نفىس الاالىة أق الولىعيةل  

، ااسىرعاخات قيكىو  الىلافع لخ ى  المركافاىات هىو الاكىايعربر الركافؤ الطريقة ا م   لررجمة ا م ىال ق28

عية  أما الركافؤ الوظيفي الذي نادت به النظريات الوظيفية قالذي يمكت نياسه بمل  الرما   الاالة أق الول

   قالنص ا لأ يفي الوظيفية بيت النص الهلف 

فهىو يايى  إلىى مفهىوم  الررجمىة القانونيىةتصىوخا مخر فىا فىي الىوظيفي  الركىافؤيكرسىي خلافا لذلك،  

ظىام القىانوني الهىلف يىؤدي نفىس الوظيفىة فىي النظىام القىانوني نانوني أق إلى تسمية مؤسسة نانونية في الن

قاسىىرعم  الركىىافؤ القىىانوني فىىي ميىىلا  الررجمىىة القانونيىىة مىىت بىىرف القىىانونييت الكنىىلييت   29 ا لأىى ي 

الروجه اجمة قالمنظريت ذقي خصولأا فقهاا القانو  المقاخنيت نب  أ  يعرمل في إباخ النظرية العامة ل رر

ىم يىىا يسىىرخلم المرىىرجا الركىىافؤ الىىوظيفي نصىىل  Willis. 30ي ىىسقق  Reissخ خايىىس الىىوظيفي ى ىىى لىىرا

الرصلي لم ك ة ترجمة المصط اات القانونيىة خالأىة ىنىلما يخر ىف النظىام القتىاجي الهىلف ىىت النظىام 

  délitالمفاهيا القانونية، م   ترجمىة  مالقتاجي ا لأ ، سواا ى ى مسرو  تسمية المؤسسات القتاجية  أ

قهما مفهوما  نل ياملا  نفس اللالة العامىة أي مخالفىة القىانو  لكىت دالرهمىا تخر ىف   contraventionمأ

فىة فقىل تصىبح مخالفىة فىي القىانو  المىلني أق جناىة فىي القىانو  الجزاجىي  لباخرلاف نون ق تصىنيف المخا

بهىلف  31عم  ق اجقيقهنا مت الترقخي القيام ب  قلكي يخراخ المررجا مت بيت ىلة تسميات المصط اات

 معرفة أي المصط ايت يؤدي نفس الوظيفة القانونية قليس ال سانية 

 أما فيما يرع   بالمركافاات الوظيفية فقل تكو  ى ى مسرو  المصط ح أق الجم ة أق حرى الفقرة م ى : 

Jugement musulman contradictoire 
 مة حرفيةب  ترج) متاد أق مرنانضحكا إسلامي حتوخي قليس حكا إسلامي 

Greffe de la justice de Paris à compétence étendue du canton de …  
de …arrondissement judicaire  
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 )تكىىىىىىىىىىىىىىىافؤ        داجرة نتاا     اخيس ذي ااخرصاا الواسع لمقابعةنرابة لب  نتاا ب

 ب قظيفي مصط اي

Le demandeur a fait citer les défendeurs à comparaitre devant le tribunal de 
céans et pour l’audience.  

     )تكىافؤالماكمىة فىي ج سىةهىذه أمىام  تك يفها بىالم ولتا ق الملىى ى يها دىو  للخفع الملىى 

 قظيفي داليب
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 ة:ـــاتمخ

نوني فىي لقل حاقل الباحث فىي هىذا المقىال الرطىرق إلىى أهىا المعونىات الرىي تعرىرض المرىرجا القىا 

الجزاجر ى ى لوا ترجمة ا حكام القتاجية، قمىت خىلال ت ىريح لمكونىات العم يىة الررجميىة الرىي نراهىا 

اتتىىح ل قىىاخئ المرخصىىص أ  ترجمىىة الخطىىاب القىىانوني تسىىرنل لمعىىاخف لسىىانية قأخىىر  ليىىر لسىىانية 

فىىلا يكمىىت ة القتىىاجي ليسىىف مسىىألة مصىىط اات فقىى ، قإنمىىا هىىي ىم يىىة مركام ىىة ترىىلاخ  فيهىىا جوانىى  ىىىل

اللاليىة ل خطىاب قق سى وبية الناويىة  ل مررجا ترجمىة الاكىا القتىاجي أق ليىره دق  معرفىة الخصىاجص

  قا مىر ذاتىه ينسىا  ى ىى المعرفىة المرخصصىة المرع ى  بالنظىاميت القىانونيت القانوني المصلخ قالهىلف

الهياىات الرىي تصىلخها هىي الرىي ق المصلخ قالهلف    المعرفىة المفهماتيىة قال ىك ية با حكىام القتىاجية

تريح ل مررجا اخريىاخ المركافاىات الوظيفيىة الجيىلة قالرىي تتىمت جىودة الررجمىة ىىوض الررجمىة الارفيىة 

تكو  الررجمة القانونية فىي  ذلك قبالراليالري ترسب  في مقرقجية خدياة ل نص القانوني حكما نا  أق لير 

 خلمة ا فراد قالعلالة ى ى حل السواا 
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